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الـبدایـة كـانـت أن روح قـدس وروح إیـمان جـمعت مـع طـینة مـرفـوعـة فخـلقت الـنفس 
الإنـسانـیة الأولـى، ثـم جـاءت الأنـفس الإنـسانـیة الأخـرى مـن ھـذه الـنفس الأولـى، 
فـالأنـفس الأخـرى عـبارة عـن صـورة لـلنفس الإنـسانـیة الأولـى، فیظھـر فـیھا الـطین ومـا 
فـیھ مـن شـھوات وقـوى مـادیـة، ویظھـر فـیھا روح الإیـمان وروح الـقدس ﴿وَنـَفْسٍ وَمَـا 
ـاھَـا﴾  ـاھَـا * وَقـَدْ خَـابَ مَـن دَسَّ اھَـا * فـَألَْـھَمَھَا فـُجُورَھَـا وَتـَقْوَاھَـا * قـَدْ أفَْـلحََ مَـن زَكَّ سَـوَّ

[الشمس: 7 - 10]. 

در آغـاز، روح الـقدس و روح ایمان بـا گِـل مـرفـوع تـرکیب شـدنـد و نـفس انـسانی اول 
آفـریده شـد. سـپس نـفس هـای انـسانی دیگر، از این نـفس اول بـه وجـود آمـدنـد. 
نـفس هـای دیگر، عـبارتـند از صـورت و تـصویری از نـفس اول انـسانی. در نـفس گِـل، 
شـهوات و نیروهـای مـادی که در آن اسـت، آشکار می شـود و در نـفس، روح ایمان و 
روح الـقدس نیز آشکار می شـود. «سـوگـند بـه نـفس و آن کـس کـه آن را درسـت کـرد، 
سـپس پلیدکـاری و پـرهیزگـاریش را بـه آن الـهام کـرد، کـه هـر کـس آن را پـاك گـردانید، 

قطعاً رستگار شد. و هر که آلوده اش ساخت، قطعاً باخت»([806]). 
  

فـلكل إنـسان نـفس وھـذه الـنفس فـي ھـذا الـعالـم الـمادي عـبارة عـن مـرآة تـنعكس فـیھا 
روح الإیـمان وروح الـقدس، ولھـذه الـنفس ثـلاثـة أرواح ھـي: (روح الـحیاة والـقوة 
والـشھوة)، وكـل مـن ھـذه الأرواح ھـي الـنفس الإنـسانـیة مـن حـیث إنـھا مـتوجـھة بھـذا 
الاتـجاه وعـامـلة لھـذا الـعمل، فـلو صـورنـا الـنفس عـلى أنـھا مـعمل لـكانـت كـل روح مـن 
ھـذه الأرواح شـیئاً فـي ھـذا الـمعمل ویـكمل بـعضھا بـعضاً وبجـمیعھا یـنتج الـمعمل. 
فــمثلاً تــكون روح الــحیاة ھــي الــطاقــة الكھــربــائــیة فــي الــمعمل، وروح الــقوة ھــي 
المحـركـات الـتي تـدار بـواسـطة الـطاقـة الكھـربـائـیة أو روح الـحیاة، أمـا روح الـشھوة 

فتكون الآلات التي تدار بواسطة المحركات. 
هـر انـسانی، نـفس دارد و این نـفس در این عـالـم مـادی عـبارت اسـت از آینه ای که 
روح ایمان و روح الــقدس در آن مُنعکس می شــونــد. این نــفس، ســه روح دارد که 



عـبارتـند از: روح حیات، روح قـوت و روح شـهوت. هـمه ی سـه روح، بـه این دلیل که در 
این جهـت قـرار گـرفـته انـد و عـامـل این انعکاس هسـتند، نـفس انـسانی هسـتند. اگـر 
نـفس انـسانی را بـه عـنوان کارخـانـه ای تـصور کنیم، هـریک از این روح هـا قسمتی از 
این کارخـانـه هسـتند و بعضی از آن هـا، کار بعضی دیگر را کامـل می کنند و بـا هـمه ی 
این اجـزا، نتیجه حـاصـل می شـود. بـه عـنوان مـثال روح حیات، انـرژی الکتریکی 
کارخـانـه اسـت و روح قـوت، مـوتـورهـایی هسـتند که بـا اسـتفاده از انـرژی الکتریکی یا 
روح حیات بــه حــرکت در می آیند. امــا روح شــهوت دســتگاه هــایی هســتند که بــه 

وسیله ی این موتورها می چرخند. 
  

والـنفس بحـد ذاتـھا لا تـعني أنّ لـلإنـسان روحـاً حـقیقیاً، فـالـروح الـحقیقي یـبدأ مـن 
الـسماء الـثانـیة أي لابـد أنْ تـكون الـنفس مـرتـقیة إلـى الـسماء الـثانـیة حـتى یـكون لـھا 
روح حـقیقي. نـعم، ھـي یـمكن أنْ تـسمى روحـاً حـتى فـي الـسماء الأولـى؛ بـاعـتبار 
تجـلیھا مـن الـملكوت الأعـلى أو الـروح الـحقیقي، وبـاعـتبار أنـھا وبـأرواحـھا الـثلاثـة 
(روح الـحیاة والـقوة والـشھوة) محـرك الجسـد، كـما أنَّ ارتـقاء الإنـسان وعـلو مـقامـھ 
مـھما كـان لا یسـلب محـرك الجسـد ھـذا الاسـم - أي الـنفس -، فـحتى لـو كـان لـلإنـسان 
حــظ فــي الــسموات الــملكوتــیة بــل وفــي الــسابــعة الــكلیة (ســماء الــعقل) كــالأنــبیاء 
والأوصـیاء والأولـیاء (عـلیھم السلاـم)؛ یـمكن أنْ نـقول عـن المحرـك بـأنـھ نـفس الإنـسان؛ لأنّ 

ھذا الاسم باعتبار حالھ وأنھ خلق من الطین المرفوع والروح. 
وجـود نـفس بـه خـودی خـود بـه این مـعنا نیست که انـسان روح حقیقی دارد. روح 
حقیقی از آسـمان دوم آغـاز می شـود. یعنی نـفس بـاید بـه آسـمان دوم ارتـقاء پیدا کند تـا 
دارای روح حقیقی شـود. نـفس حتی در آسـمان اول هـم می تـوانـد روح نـامیده شـود؛ 
بـه این دلیل که از ملکوت اعلی یا روح حقیقی تجـلی پیدا می کند و نیز بـه این دلیل 
که نـفس و ارواح سـه گـانـه ی آن (روح حیات، روح قـوت و روح شـهوت) محـرک جسـد 
هسـتند.([807]) هـمان طـور که هـر چـقدر نـفس انـسان ارتـقاء یابـد و مـقامـش بـالا بـرود، 
هـمچنان محـرک جـسم او خـواهـد بـود، نـام «نـفس» از آن سـلب نـخواهـد شـد. بـنابـراین 



حتی اگــر انــسان در آســمان هــای ملکوتی و از جــمله مــانــند پیامــبران و اوصیاء و 
اولیاء(ع) از آسـمان کلی هـفتم، یا آسـمان عـقل بهـره داشـته بـاشـد، بـاز هـم می تـوان 
گـفت که محـرک جـسم، نـفس انـسانی اسـت؛ چـرا که این نـفس از گِـل مـرفـوع و روح 

آفریده شده است. 
  

والـنفس الإنـسانـیة الـنازلـة بـمثابـة مـرآة مـنعكسة فـیھا روح الإیـمان وروح الـقدس 
أو الـحقیقة الـتي عـلى الإنـسان أنْ یـصیر إلـیھا، وھـذه ھـي الـفطرة الإنـسانـیة الـتي تـحثھ 
إلـى أنْ یـرتـقي لـیصل إلـى أعـلى مـقام إنـسانـي، فـإنْ تـعثر فـي طـریـقھ وھـو یـطلب 
الارتـقاء بـإخـلاص فـھو یـصل إلـى الـمقام الـذي یـوفـقھ الله لـھ فـیعرف ربـھ بحسـب حـالـھ، 
فـالـمطلوب مـن الإنـسان أنْ یـرتـقي بـنفسھ لـمقام الـروح الـحقیقي والـعقل، فـمن لـم یـرتـقِ 
إلـى الـسماء الـثانـیة فـما عـنده إنـما ھـو ظـل الـروح، وكـذا الأمـر بـالنسـبة لـلعقل؛ فـما دام 
الإنـسان لـم یـرتـقِ إلـى الـسماء الـسابـعة الـكلیة فـما عـنده ھـو ظـل الـعقل ولـیس عـقلاً، أمـا 

تسمیتھا أحیاناً (روح وعقل) فباعتبار أنھا تعكس الروح والعقل الحقیقي. 
نــفس انــسانی مــانــند آینه ای اســت که روح ایمان و روح الــقدس در آن مُنعکس 
می شـود؛ حقیقتی که انـسان بـاید بـه سـوی آن بـرگـردد و این فـطرت انـسانی اسـت که 
او را تـشویق می کند که ارتـقاء پیدا کند، تـا بـه بـالاتـرین مـقام انـسانی بـرسـد. اگـر در 
راهـش بـلغزد، در حـالی که بـا اخـلاص درخـواسـت ارتـقاء می کند، بـه مـقامی دسـت پیدا 
می کند که خـداونـد تـوفیقش را بـه او داده اسـت و بـر اسـاس حـال خـود، پـروردگـارش را 
می شـناسـد. مـوضـوعی که از انـسان انـتظار می رود این اسـت که خـودش را تـا مـقام 
روح حقیقی و عـقل ارتـقاء دهـد. هـر کس بـه آسـمان دوم ارتـقاء پیدا نکند، آن چـه نـزد 
اوسـت، سـایه ای از روح اسـت. در مـورد عـقل نیز همین طـور اسـت. تـا زمـانی که انـسان 
بـه آسـمان هـفتم کلی ارتـقاء پیدا نکند، آن چـه نـزد اوسـت، سـایه ی عـقل اسـت و عـقل 
نیست. امـا نـامیدن آن بـه «روح» و «عـقل» در بـرخی اوقـات، بـه این دلیل اسـت که 

روح و عقل حقیقی را مُنعکس می کند. 



  
«عَـنْ إبِْـرَاھِـیمَ بْـنِ عُـمَرَ الْـیمََانـِيِّ عَـنْ جَـابـِرٍ الْـجُعْفيِِّ قـَالَ: قـَالَ أبَُـو عَـبْدِ اللهَِّ (عـلیھ السـلام) : 
یَـا جَـابـِرُ إنَِّ اللهََّ تَـباَرَكَ وَتَـعَالَـى خَـلقََ الْخَـلْقَ ثَـلاثََـةَ أصَْـناَفٍ وَھُـوَ قَـوْلُ اللهَِّ عَـزَّ وَجَـلَّ وَكُـنْتمُْ 
أزَْواجـاً ثـَلاثـَةً فـَأصَْـحابُ الْـمَیْمَنةَِ مـا أصَْـحابُ الْـمَیْمَنةَِ وَأصَْـحابُ الْمَشْـئمََةِ مـا أصَْـحابُ 
ابـِقوُنَ ھُـمْ رُسُـلُ اللهَِّ (عـلیھم السـلام)  بـُونَ فـَالـسَّ ابـِقوُنَ أوُلـئكَِ الْـمُقرََّ ابـِقوُنَ الـسَّ الْمَشْـئمََةِ وَالـسَّ
دَھُـمْ بـِرُوحِ الْـقدُُسِ فـَبھِِ  ـةُ اللهَِّ مِـنْ خَـلْقھِِ جَـعَلَ فـِیھِمْ ([808]) خَـمْسَةَ أرَْوَاحٍ أیََّـ وَخَـاصَّ
ةِ  دَھُـمْ بـِرُوحِ الْـقوَُّ یـمَانِ فـَبھِِ خَـافـُوا اللهََّ عَـزَّ وَجَـلَّ وَأیََّـ دَھُـمْ بـِرُوحِ الإِْ عَـرَفـُوا الأْشَْـیاَءَ وَأیََّـ
ھْوَةِ فـَبھِِ اشْـتھََوْا طَـاعَـةَ اللهَِّ عَـزَّ وَجَـلَّ  دَھُـمْ بـِرُوحِ الـشَّ فـَبھِِ قـَدَرُوا عَـلىَ طَـاعَـةِ اللهَِّ وَأیََّـ
وَكَـرِھُـوا مَـعْصِیتَھَُ وَجَـعَلَ فـِیھِمْ رُوحَ الْـمَدْرَجِ الَّـذِي بـِھِ یـَذْھَـبُ الـنَّاسُ وَیـَجِیئوُنَ وَجَـعَلَ 
ةِ  یـمَانِ فـَبھِِ خَـافـُوا اللهََّ وَجَـعَلَ فـِیھِمْ رُوحَ الْـقوَُّ فـِي الْـمُؤْمِـنیِنَ وَأصَْـحَابِ الْـمَیْمَنةَِ رُوحَ الإِْ
ھْوَةِ فـَبھِِ اشْـتھََوْا طَـاعَـةَ اللهَِّ وَجَـعَلَ  فـَبھِِ قـَدَرُوا عَـلىَ طَـاعَـةِ اللهَِّ وَجَـعَلَ فـِیھِمْ رُوحَ الـشَّ

فیِھِمْ رُوحَ الْمَدْرَجِ الَّذِي بھِِ یذَْھَبُ النَّاسُ وَیجَِیئوُنَ» ([809]).   
جـابـر جعفی گـوید: امـام صـادق (ع) فـرمـود: (ای جـابـر! خـداونـد تـبارک و تـعالی 
مخـلوقـات را سـه دسـته آفـرید؛ و این سـخن خـداونـد عـزوجـل اسـت: «و شـما سـه 
دسـته شـوید: یاران دسـت راسـت، کـدامـند یاران دسـت راسـت؟ و یاران چـپ، کـدامـند 
یاران چـپ؟ و سـبقتگیرنـدگـانِ مـقدم انـد. آنـان انـد هـمان مـقربـان [خـدا]»([810]) 
پیشی گیرنـدگـان هـمان فـرسـتادگـان خـداونـد (ع) و افـراد خـاص خـدا از خـلقش هسـتند. 
در آنـان پـنج روح قـرار داد.([811]) آنـان را بـا روح الـقدس تـأیید کرد، پـس بـا آن چیزهـا را 
می شــناســند. آنــان را بــا روح ایمان تــأیید نــمود، پــس بــا آن از خــداونــد عــزوجــل 
می تـرسـند. آنـان را بـا روح قـوت تـأیید نـمود، پـس بـا آن قـادر بـه اطـاعـت از خـداونـد 
شـدنـد. آنـان را بـا روح شـهوت تـأیید نـمود، پـس بـا آن میل بـه اطـاعـت خـداونـد عـزوجـل 
پیدا کردنـد و معصیتش بـرایشان نـاپـسند گـردید. روح مَـدرَج را در آنـان قـرار داد که 
مـردم بـا آن می رونـد و می آیند و در مـؤمـنان و یاران دسـت راسـت، روح ایمان را قـرار 
داد. پـس بـا آن از خـداونـد می تـرسـند. روح قـوت را در آنـان قـرار داد، پـس بـا آن قـادر بـه 
اطـاعـت از خـداونـد شـدنـد. روح شـهوت را در آنـان قـرار داد. بـا آن میل بـه اطـاعـت از 



خــداونــد پیدا کردنــد و روح مــدرج را در آنــان قــرار داد که مــردم بــا آن می رونــد و 
می آیند).([812]) 

  
و«عَـنْ جَـابـِرٍ عَـنْ أبَـِي جَـعْفرٍَ (عـلیھ السـلام): قـَالَ سَـألَْـتھُُ عَـنْ عِـلْمِ الْـعَالـِمِ فـَقاَلَ لـِي یـَا جَـابـِرُ 
یـمَانِ وَرُوحَ الْـحَیاَةِ  إنَِّ فـِي الأْنَْـبیِاَءِ وَالأْوَْصِـیاَءِ خَـمْسَةَ أرَْوَاحٍ رُوحَ الْـقدُُسِ وَرُوحَ الإِْ
ھْوَةِ فـَبرُِوحِ الْـقدُُسِ یـَا جَـابـِرُ عَـرَفـُوا مَـا تـَحْتَ الْـعَرْشِ إلِـَى مَـا  ةِ وَرُوحَ الـشَّ وَرُوحَ الْـقوَُّ
تـَحْتَ الـثَّرَى ثـُمَّ قـَالَ یـَا جَـابـِرُ إنَِّ ھَـذِهِ الأْرَْبـَعَةَ أرَْوَاحٌ یـُصِیبھَُا الْحَـدَثـَانُ إلاَِّ رُوحَ الْـقدُُسِ 

فإَنَِّھَا لاَ تلَْھُو وَلاَ تلَْعَبُ» ([813]). 
جـابـر گـوید: از امـام بـاقـر (ع) در مـورد عـلم عـالـم پـرسیدم. بـه مـن فـرمـود: (ای جـابـر، 
در پیامــبران و اوصیا پــنج روح وجــود دارد. روح الــقدس و روح ایمان و روح حیات و 
روح قـوت و روح شـهوت. ای جـابـر، بـا روح الـقدس اسـت که آن چـه زیر عـرش تـا آن چـه 
زیر خـاک اسـت را می دانـند. سـپس فـرمـود: ای جـابـر، این چـهار روح، دچـار دو حَـدَث 

می شوند؛ مگر روح القدس که نه دچار لهو می شود و نه بازی).([814]) 
  

مَـامِ بِـمَا  لِ بْـنِ عُـمَرَ عَـنْ أبَِـي عَـبْدِ اللهَِّ (عـلیھ السـلام) قَـالَ: سَـألَْـتھُُ عَـنْ عِـلْمِ الإِْ و«عَـنِ الْـمُفضََّ
لُ إنَِّ اللهََّ تـَباَرَكَ  فـِي أقَْـطَارِ الأْرَْضِ وَھُـوَ فـِي بـَیْتھِِ مُـرْخًـى عَـلیَْھِ سِـتْرُهُ فـَقاَلَ یـَا مُـفضََّ
وَتـَـعَالـَـى جَــعَلَ فـِـي الــنَّبيِِّ (صــلى الله عــلیھ وآلــھ) خَــمْسَةَ أرَْوَاحٍ رُوحَ الْــحَیاَةِ فـَـبھِِ دَبَّ وَدَرَجَ 
ھْوَةِ فـَبھِِ أكََـلَ وَشَـرِبَ وَأتَـَى الـنِّسَاءَ مِـنَ  ةِ فـَبھِِ نـَھَضَ وَجَـاھَـدَ وَرُوحَ الـشَّ وَرُوحَ الْـقوَُّ
ةَ فـَإذَِا قُـبضَِ الـنَّبيُِّ  یـمَانِ فـَبھِِ آمَـنَ وَعَـدَلَ وَرُوحَ الْـقدُُسِ فـَبھِِ حَـمَلَ الـنُّبوَُّ الْـحَلالَِ وَرُوحَ الإِْ
فلُُ وَلاَ  مَاـمِ وَرُوحُ الْقـدُُسِ لاَ ینَـاَمُ وَلاَ یغَـْ ارَ إلِىَـ الإِْ (صـلى الله عـلیھ وآلـھ) انْتـقَلََ رُوحُ الْقـدُُسِ فصَـَ

یـَلْھُو وَلاَ یـَزْھُـو وَالأْرَْبـَعَةُ الأْرَْوَاحِ تـَناَمُ وَتـَغْفلُُ وَتـَزْھُـو وَتـَلْھُو وَرُوحُ الْـقدُُسِ كَـانَ یـَرَى 
بھِِ» ([815]). 

مـفضل بـن عـمر گـوید: از امـام صـادق (ع) در مـورد عـلم امـام نسـبت بـه آن چـه در 
مـناطـق زمین واقـع می شـود، در حـالی که امـام در خـانـه اش در زیر پـوشـش قـرار دارد، 
پـرسیدم. ایشان فـرمـود: (ای مـفضل! خـداونـد تـبارک و تـعالی در پیامـبر (ص) پـنج 
روح قـرار داد. روح حیات که بـا آن حـرکت می کند و بـالا می رود. روح قـوت که بـا آن 



بـرمی خیزد و تـلاش می کند. روح شـهوت که بـا آن می خـورد و می نـوشـد و بـا زنـان 
حــلال آمیزش می کند. روح ایمان که بــا آن ایمان می آورد و عــدالــت می ورزد. و 
روح الـقدس که بـا آن پیامـبری را حـمل می کند. وقتی پیامـبر (ص) جـانـش گـرفـته 
شـود، روح الـقدس مـنتقل می شـود و بـه امـام می رود. روح الـقدس نمی خـوابـد و غـافـل 
نمی شـــود و ســـرگـــرم نمی شـــود و تکبر نمی ورزد، در حـــالی که چـــهار روح دیگر 
می خـوابـند و غـافـل می شـونـد و تکبر می ورزنـد و سـرگـرم می شـونـد و روح الـقدس آن را 

می بیند).([816]) 
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